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Sant Vicent Ferrer, un dels defensors celestials de la ciutat de València, protegint els valencians 
contra l’atac dels francesos del dia 28 de juny de 1808. Dibuix de Vicente Lluch (1808).
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para lograr por su mediación la asistencia del Señor en las actuales circuns-
tancias, en su capilla del Real Convento de Predicadores»; el 23 de noviembre 
de 1811 es publica un himne a sant Vicent titulat: Sentimientos afectuosos de 
Valencia amenazada por los enemigos, a su hijo y patrón san Vicente Ferrer; el 
21 de desembre de 1811 s’hi reproduix una letrilla a sant Vicent que comença: 
«Aunque mil males». 

Hi ha almenys dos col·loquis de ca. 1810, en què sant Vicent és aclamat 
com a protector dels valencians contra els francesos. En la Conversasió entre 
el llisensiado Tarròs d’Almàsera y Tòfol Rosegó de Alboraya, Tarròs invita a 
Rosegó a acudir a València «à celebrar la gran festa / de sen Vicent» i a sentir 
les cobles que cantarà «donant-li gracies al sant», en les quals posarà de mani-
fest «els favors que á sen Visent / li debem els valensians» (p. 6), però aquestes 
són en castellà i comencen amb el refrany: «Mil rendidas gracias / demos los 
valencianos / al angel Vicente, / que es padre y hermano» (p. 7), perquè «el 
gran Vicente / con su sacro manto / la cubre [a Valencia] y defiende / de males y 
daños» i ara «nos ha librado / dos vezes ¡ó dicha! / de nuestros contrarios» els 
francesos. L’altre col·loqui es titula Rahonament entre el Raspós de Rusafa y el 
Rull de Patraix. Ací és Rull que s’encomana als patrons (p. 4): 

ham de confiar / que están [dis]posat[s] a asistir-nos / y a guardar Reyne 
y Ciutat / el Christo del Salvador, / Mare de Desamparats, / nostron patró 
sen Chusep, / el nostre chermá Beltran, / el gran Ferrer en la espasa, / que 
enchamay nos ha deyxat. 

Observem com en al·ludir a l’espasa en mans de sant Vicent, l’autor anò-
nim del col·loqui es fa ressò de la iconografia que el representa com a guardià 
i protector dels valencians. Al costat d’aquestes manifestacions de patriotisme 
vicentí s’han de situar també els sermons que es predicaren durant la guerra del 
Francés (Casanova / Martínez 2001).

Són només unes mostres de la gran popularitat de sant Vicent als inicis 
dels segle xix, però també de la creixent castellanització dels sectors dominats 
de la ciutat de València. La documentació confirma que el valencià se solia 
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mantenir en els sermons vicentins, fins i tot si els pagava l’ajuntament de Va-
lència, que continuà sufragant les celebracions eclesiàstiques vicentines per 
la condició de sant Vicent de «patrón de la ciudad y reino de Valencia». La 
immensa majoria de la població no s’expressava sinó en valencià. Altrament 
no s’explica l’ús del valencià en els primers Milacres vicentins coneguts, que 
són de la segona dècada del segle xix, ja que, si és cert que inicialment se 
n’escrigueren indistintament en valencià i castellà, a partir de 1829 s’imposa 
absolutament el valencià (Vila 2019). De la popularitat de sant Vicent en do-
nen testimoniatge eloqüent les expressions que es documenten en la literatura 
de vocació popular, com ara «Per sen Visent gloriós, que si no hu vera no hu 
creuria» (El Mole 1837, I: 267), per a manifestar sorpresa, o «més cremat que 
un xiquet de sen Visent» (El Saltamartí, 10, 1861: 1), usada per a ponderar 
enuig (Martí Mestre 2017). 

Un dels gèneres literaris més populars entre els valencians de l’època 
fou el col·loqui, quasi indefectiblement en valencià. Entre els col·loquiers més 
famosos destaca el liberal Manuel Civera, el Semoler (traspassat el 1822), que 
reivindicà l’ús i la dignitat de la llengua invocant l’exemple de sant Vicent Fer-
rer en el «Prólogo» a la Dècima conversació de Saro Perrengue y el Dotor 
Cudol (1820): 

¿que acàs no es poden esperar d’esta llengua [valenciana] idees altes, 
penetracions agudes i pensaments sublims? [...] Responga per mi el meu 
pare, germà i patró sant Vicent Ferrer, que, predicant en llengua valen-
ciana, instruí, convencé i convertí a innumerables» (Ribelles 1978, IV: 
234-235). 

L’apologia de Civera és una de les més compromeses amb la defensa de 
l’ús del valencià. Probablement el to i el fons de la seua apologia té a veure 
amb el clima de llibertat que s’instaurà a Espanya amb la revolució liberal del 
coronel Riego el mateix any 1820.
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7. Sant Vicent Ferrer, patró dels valencians:  
entre la memòria popular i l’assimilació erudita (1833-1906)

La instauració definitiva, amb Isabel II (1833), del règim liberal a Espanya 
accentuà la política d’imposició del castellà en tots els àmbits institucionals i en 
molts de privats. I la burgesia local, satisfeta pels beneficis de les desamortitza-
cions de Mendizábal i pel protagonisme social, econòmic i polític que li concedí 
la derrota de l’Antic Règim absolutista, l’acceptà de grat. El sistema de la Res-
tauració, inaugurat amb Alfons XII (1874), consolidà els valors conservadors de 
la Renaixença, que no qüestionaven l’statu quo sociolingüístic. Pere Anguera va 
fer veure que la recuperació de la llengua no fou cosa dels notables de la Renai-
xença, un sector molt minoritari d’aquella castellanitzada burgesia, sinó fruit de 
la pressió dels sectors populars catalans. Una mateixa conclusió s’imposa per a 
la burgesia valenciana de l’època (Ferrando / Nicolàs 2011: 317-322). 

Des del punt de vista de la història de la llengua i de les reivindicacions 
nacionals, aquesta etapa es pot considerar conclosa el 1906. Entre altres es-
deveniments culturals i polítics rellevants d’aquest any destaca la celebració 
del primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana, una aposta decidida 
per a superar l’anarquia gràfica dels dos segles anteriors i tornar a convertir 
el català en una llengua moderna de cultura, més enllà dels reductes literaris. 
Entre els abrandats discursos inaugurals del congrés, veritables apologies de la 
llengua catalana, s’invocà, entre els grans emblemes medievals, Ramon Llull i 
el Tirant, però no es dedicà cap paraula a Vicent Ferrer. I en la poesia de comiat 
als congressistes de Teodor Llorente només s’esmentà Ausiàs March.

Malgrat els inicis del procés de substitució lingüística vertical, de què 
parlà Rafael Ninyoles, el sant Vicent Ferrer associat amb la llengua del país i 
protector dels valencians continuà tenint entre tots els sectors de la població va-
lenciana un gran predicament. N’és bona prova l’eclosió dels Miracles vicentins 
i el paper central de sant Vicent en l’ideari de la Renaixença valenciana.

El primer gran esdeveniment vicentí de l’època fou la celebració del quart 
centenar de la canonització del sant valencià. La distribució lingüística dels tex-
tos literaris reproduïts en el llibre de les Fiestas que en el siglo iv de la canoni-
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zación de San Vicente Ferrer se celebraron en Valencia (1855), de Vicent Boix, 
posà de manifest una profunda dicotomia cultural: els notables locals que par-
ticipen en la «Corona poética a san Vicente Ferrer en el cuarto centenario de su 
canonización» inclosa en el llibre —molts dels quals seran els futurs líders de la 
Renaixença valenciana— ho faran en castellà, mentre que només una minoria 
d’extracció predominantment petit burgesa i menestral, ho farà en valencià. En 
contrast amb el caràcter predominantment castellanista de la crònica de Boix, 
fidel reflex de l’espanyolització d’una part de la burgesia valenciana, els Mira-
cles vicentins que es representaven anualment en els altars construïts a l’efecte 
amb motiu de la festa anual de sant Vicent i les poesies explicatives i laudatòries 
que es penjaven als voltants dels altars en ocasió de les representacions dels 
Miracles s’expressaven molt majoritàriament en valencià.

L’ajuntament de València organitzà les festes del quart centenari de la 
canonització de sant Vicent com una exhibició propagandística de la ciutat, 
imitant part del cerimonial que s’havia utilitzat el 1838 amb motiu del sisé 
centenari de la conquesta de València. Així, programà, el 28 de juny, la des-
filada de les roques de Corpus, en la qual figurava la de sant Vicent Ferrer, 
que «llevará la espada del invicto rey D. Jaime I de Aragón, el pendón de la 
Conquista y el histórico Estandarte de los tercios antiguos de Valencia du-
rante los tiempos forales» (Boix 1855: 88). El sermó, encarregat al bisbe de 
Sogorb, Domingo Canubio, es predicà en castellà. També ací es repetia el vell 
ritual històric de congregar al voltant de les celebracions religioses els bisbes 
de les diòcesis valencianes. 

Una gran part de les poesies en castellà de la «Corona poética a san 
Vicente Ferrer en el cuarto centenario de su canonización» (pp. 281-446) prio-
ritza el paper polític de sant Vicent en el Compromís de Casp, que és presentat 
com a signe premonitori de la construcció de l’estat espanyol unitari dels temps 
contemporanis, o subratlla el seu paper constructiu en la resolució del cisma 
d’Occident. Entre els poetes en castellà apareixen els noms de Rafael Maria 
Liern, Vicent W. Querol, Teodor Llorente, Cristòfor Pascual i Genís i Jacint 
Labaila. L’excepció és Pasqual Pérez i Rodríguez, autor de «Plegària» (pp. 330-
332). L’adhesió a la llengua i l’exaltació del do de llengües de sant Vicent només 
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Sant Vicent Ferrer, com a protector de la ciutat i regne de València. Dibuix de Nicolau Sanchis 
(1855) amb motiu del quart centenari de la canonització del sant valencià.



revista valenciana de filologia / 111 (2019) p. 183-239
antoni ferrando francés
La multisecular invocació de sant Vicent Ferrer com a defensor de la «llengua valenciana» / 219

els trobem en les poesies en valencià, no exemptes, però, dels tòpics de Casp i 
del cisma d’Occident. 

El valencià utilitzat oscil·la entre el registre arcaïtzant, o valencià acadè-
mic, com ara en el Cánt de Joan Antoni Almela («Ab gran supèrbia ab vanitat 
hunflada», pp. 308-317), o el col·loquial, o valencià que ara es parla, com és 
el cas de la Improvisasió, de Frederic Blasco i Martínez («Tingau temor á Deu, 
y honreulo sempre», pp. 412-415). Heus ací com Frederic Blasco es refereix al 
do de llengües de sant Vicent: 

Y tot lo mon, cuant sènt Visènt parlaba / abrasaben la fe del valensià. / 
Chamay parlá atra llengua, ni atre idioma, / el nòstre apòstol, sen Visènt 
Ferrer. / Y tots cuant éll parlaba, el comprenien, / el valensiá, españòl, y 
el estrancher (pp. 412-415). 

Hi ha algunes poesies, com l’oda i el sonet de Maria Orberà, que presen-
ten un registre mitjà ben digne. En l’oda («Desde eixe tròn de glòria», pp. 332-
336), Maria Orberà, que és una de les poques poetesses antologades, també 
al·ludeix al do de llengües de sant Vicent: 

Allí la mà divina, / com als primers apòstols de la tèrra, / el dó de llengües 
sobre tú derrama / per a que á la impietat fases la guèrra. 

La major part de les poesies en valencià, i no cal dir les dels gremis, espe-
cialment els torners, els cadirers i els sabaters, opten pel registre col·loquial. Un 
cas ben especial és el Cànt monosilábich dedicat a sant Vicent per Benet Altet 
i Ruate (1827-1893). 

La imatge de la crònica de Boix és la d’unes classes socials dominants 
que han abandonat la llengua del país i en la qual sant Vicent només serveix 
per a legitimar el poder polític dominant. Però les poesies en valencià, abans de 
la Renaixença plena, són un testimoni eloqüent, associat amb el nom de sant 
Vicent, de la resistència a la castellanització. 

En contrast amb la burgesia més castellanitzada, els sectors liberals més 
crítics del nou règim polític, generalment anticlericals, no dubten a invocar sant 
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Vicent com a protector del poble valencià. Així, en el número 9 del setmanari 
El Mole (14-IV-1855) es publiquen uns Gochos á sen Visènt Ferrer com a con-
trapunt al discurs oficialista, que comencen amb el refrany: 

Ya que teniu, gran Siñor, / el milacres en la mà, / sigau nostre defensor, / 
sacre apòstol valensiá. 

I acaben amb aquesta cobla: 

Feu-mos sen Visènt Ferrer, / sant gloriós y beneit, / el milacre de desfer / el 
mal que se fá en Madrid, / que l’embroll no siga etèrn, / y dónemos vostra 
má / llibertad y bon gobèrn, / com Deu als hòmens maná, / y entonses 
mes y millor / sereu nostre defensor, / sacre apòstol valensiá» (Ribelles 
1978: 89-90).

El número 23 d’El Mole, aparegut després de les festes oficials a sant 
Vicent, és encapçalat per un poema que «els llauradors» dediquen «al Sentenar 
de Sen Visènt Ferrer». La crítica desenfadada als festejos oficials deriva en una 
crítica àcida al mal govern de Madrid. Conté una estrofa que reprodueix una 
altra dels Gochos més amunt citats. Heus-la ací en context:

El ministèri españòl / es un cranc com una lloma. / Costitució: la fan 
nòva. / Eixirà un pastís molt gros. / Pues bé: que fasen la pròba / de cla-
varmosla en lo tòs. / ¿Que son els polacos bobos? / Feumos, sent Visènt 
Ferrer, / sant gloriós y beneit, / el miracle de desfer / lo mal que se fá en 
Madrit (El Mole, 23, 24-VII-1855, p. 377). 

És en aquest model de llengua que s’escriuen els Miracles de sant Vicent, 
deguts majoritàriament a liberals com Vicent Clèrigues, Josep Bernat i Baldoví, 
Pasqual Pérez i Eduard Escalante, entre molts altres. 

Des dels primers moments de la Renaixença, sant Vicent Ferrer formà 
part de la tríada de referents històrics medievals —les altres dos foren Jau-
me I i Ausiàs March— que personificaren el triple ideari del moviment: Fides,  
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Patria, Amor (Roca 2013). En el fons, l’exaltació de tots tres personatges és 
una reivindicació de la plenitud literària de la llengua en temps medievals. En 
la Renaixença valenciana, l’evocació del do de llengües de sant Vicent, tal com 
ha estat interpretat tradicionalment pels valencians, es convertí en un recurs 
més per a la dignificació de la llengua pròpia. L’evoquen personatges de tots els 
colors ideològics, des dels més conservadors fins als més progressistes, des dels 
més partidaris de la unitat de la llengua fins als més reticents a reconéixer-la, o 
fins i tot a negar-la. Així, Teodor Llorente (1836-1911), en la seua poesia «Sa-
lutació als poetes de Catalunya, Mallorca y Provensa que vingueren a les festes 
del centenar del rey En Jaume», llegida a València el juliol de 1876, recorregué 
al tradicional tòpic de com l’Esperit Sant parlà per boca de sant Vicent per tal 
d’enaltir la llengua dels valencians: 

En est noble llenguage mos reys, en altres segles, / donaren a son poble 
bons furs y sàbies regles; / en est noble llenguage, pel Senyor benehit, / 
senyalant a la terra la salvadora via, / per la boca brusenta del meu Vicent 
un dia / parlà el Sant Esperit (Roca 2013: 511). 

En canvi, Rafael Ferrer Bigné (1836-1895), en el seu discurs com a presi-
dent de Lo Rat Penat (1881), es referí al 

llenguatge que no del tot idèntic al català de son temps se llig en nostres 
Furs, el que ab pronunciació, per lo menys no catalana, féu entendre 
l’apòstol d’Europa sant Vicent Ferrer al món antic [...] (Rafanell 1991: 
144). 

El també ratpenatista Josep d’Orga, a l’article «La llengua d’Oc» (1879), 
cantà les glòries del llemosí, la llengua de sant Vicent que

parlam avuy en Valencia, y que preicant amb ell tot lo mon comprehenia 
(Martí Badia 2019: 167).
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I el republicà Constantí Llombart (1848-1893), en el seu «Discurs pane-
girich llegit en la solemne sesió inaugurativa de Lo Rat-Penat», de 1878, titulat 
Excel-lencies de la llengua llemosina, recordava que 

ab aquesta mateixa llengua llemosina o valenciana (llavors universalment 
coneguda) va predicar l’apòstol sant Vicent Ferrer y fonch entés en tota 
Europa, escribint ademés en ella per a consol dels seus amats deixebles les 
llahors del Sant Rosari (Llombart 1878: 16). 

A diferència de la visió espanyolista dels erudits valencians vuitcentistes 
sobre l’actuació de sant Vicent a Casp, els historiadors catalans coetanis ten-
diren a culpar el dominic valencià de la «iniquitat» de Casp, presentada com 
a causa de la decadència de Catalunya, i a buscar una explicació racional al 
suposat do de llengües de sant Vicent. Contra aquesta posició es manifestaren 
alguns dels més notables representants de la Renaixença a Catalunya, com Ma-
nuel Milà i Fontanals, Jacint Verdaguer i Josep Torres i Bages. Verdaguer, en 
acudir als Jocs Florals de València de 1881, s’adreçà així als valencians: «Fills 
d’Ausiàs March, jo brindo a sa memòria, pel rey don Jaume y sant Vicent 
Ferrer». El bisbe Torres i Bages dedicà 45 pàgines de la seua edició de La tradi-
ció catalana de 1906 a justificar l’opció del dominic valencià a Casp i a rebatre, 
a partir les argumentacions del pare Fages, els primers intents d’explicació ra-
cional del do de llengües per part d’aquells historiadors. 

D’altra banda i en un altre sentit, convé recordar que el mallorquí Antoni 
Maria Alcover va dedicar una bona part del volum cinqué de les Rondaies ma-
llorquines a les tradicions orals de l’illa protagonitzades per sant Vicent Ferrer, 
que no tenen res a veure amb el seu do de llengües. 

8. Sant Vicent, encara com a reclam identitari al segle xx

La memòria del sant Vicent Ferrer, protector dels valencians i símbol 
de lleialtat a la llengua, continuà ben viva al segle xx, i es va fer visible espe-
cialment en dos moments: en les dues primeres dècades del segle, en què naix 
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el valencianisme polític, i durant el franquisme, en un primer moment quan 
s’intenta reduir la llengua a una mera expressió casolana i, en els anys seixanta 
i setanta, quan, arran de les disposicions del Concili Vaticà II (1962-1965), un 
bon nombre de catòlics valencians, reivindiquen la introducció del valencià en 
la litúrgia. En ambdós casos, la invocació de sant Vicent com a reclam identitari 
dels valencians no fa sinó confirmar la persistència del conflicte lingüístic i la 
situació d’anormalitat cultural a ca nostra.

El 1902, Faustí Barberà (1850-1924) pronuncià un discurs a Lo Rat Pe-
nat, De regionalisme y valentinicultura, que s’ha considerat el punt d’arranca-
da del valencianisme polític. En aquest discurs, Barberà demana als experts un 
treball de restauració culta del valencià, tot recordant que 

nossatros teníem y tenim una llengua pròpia, que lluhí en son explèndit 
sigle de òr; q’en boca del nòstre S. Vicènt Ferrer passetjà trunfant l’Euro-
pa» (Barberà 1910: 30). 

No satisfet amb aquesta apologia de la llengua invocant sant Vicent, el 
famós metge valencià publicà el 1913, «a despeses de son auctor», l’opuscle 
Per a valencians. Planes redactades y tretes a llum per un fill de la terra amant 
de Sant Vicent Ferrer, de la seua llengua y de la pública honestedat, amb 
l’objectiu de donar a conéixer l’exemple de fidelitat lingüística que fou sant 
Vicent i de suscitar entre els seus compatriotes l’adhesió a la llengua del país. 
Bastarà reproduir els títols dels dos capítols centrals de l’obra per fer veure 
el propòsit militant de l’autor: «A sant Vicent Ferrer. Prec als valencians que 
parlen valencià demanant-li por lo sosteniment, conreu i purea de la seua 
llengua» (cap. III) i «Pregària dels valencians a sant Vicent Ferrer per a que 
els procure la seua elevació moral i intercedisca en favor de la purificació de 
la seua llengua: que la vegem lliure de tota blasfèmia i paraula deshonesta» 
(cap. IV). Entre les lloances a sant Vicent, a qui s’adreça com a «fill, pare i 
defensor del regne de València», en destacaré dues, que de tan denotatives no 
necessiten glossa: 
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Vós, sant predicador, que [la llengua valenciana] la hi féreu universal i 
milagrosament entel·ligible per los mateixos estrangers! 
Vós, que inspireu als devots de València l’ús exclusiu de la vostra llengua 
com atribut especial del vostre cult!. 

Com a mostra dels precs, em limitaré a reproduir aquell que, en referèn-
cia a la llengua, fa així: 

Volem lo miracle de sa restauració lliterària i nacional. Volem vore-la 
retornar a la seua unitat. Volem vore-la reconstruir i viure i surar en in-
tensitat i extensió dins de la millor cristiandad i castissa gramàtica.

Barberà havia creat València Nova (1904), amb la intenció d’atraure les 
noves generacions al valencianisme. Amb el seu opuscle vicentí volgué contra-
restar l’apropiació de sant Vicent pels sectors més conservadors de Lo Rat Penat 
i combatre alhora el rebuig dels blasquistes contra l’Església. Cal dir, però, que 
Vicent Blasco Ibáñez (1867-1928) sempre va professar una oberta admiració 
pel «diplomático de Caspe», encara que en va censurar les campanyes antijue-
ves. D’ell parla particularment a El papa del mar, novel·la protagonitzada pel 
papa Benet XIII. El recorda com a «predicador internacional, admirado por las 
multitudes» i «monje de paz», i posa en boca de Borja, un dels personatges de 
la novel·la, la seua pròpia visió del sant i de la seua actuació a Casp, en oberta 
oposició als historiadors nacionalistes catalans: 

Muchos catalanes no han perdonado aún a san Vicente que abusase de 
su prestigio, imponiendo a un castellano en la elección de Caspe. [...] 
La dinastía castellana [de los Trastámara] que entró a reinar en Aragón 
se catalanizó en ideas y costumbres, y luego se italianizó con Alfonso 
Quinto, que iba a pasar la mayor parte de su existencia en el reino de 
Nápoles, conquistada por él. Pero de todos modos, maestro Vicente fue 
un precursor de la patria única, el primero que intentó crear la España tal 
como existe ahora.
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Cap paraula dedicada a la llengua de sant Vicent ni al seu do de llengües, 
tot i que Blasco considerava que la llengua dels valencians, que sempre anome-
nava «valenciano», i la dels catalans era la mateixa!

Les posicions lingüístiques de Blasco i la seua visió del Compromís de 
Casp no diferien molt de les que professaven els patricis valencians que van 
protagonitzar els actes commemoratius del cinqué centenari de la mort de sant 
Vicent, que va tenir lloc a València el 1919. La crònica de l’esdeveniment fou 
redactada pel dominic Luis Urbano sota el títol de Crónica oficial de las fiestas 
celebradas por Valencia en el V Centenario de la muerte de san Vicente Ferrer 
(abril-mayo 1919). Com ha fet veure Rafael Roca (2019), els actes commemo-
ratius de 1919, que partiren del convent dominicà de València, es distingiren per 
una interpretació espanyolista del sant. El sermó, en castellà, anà a càrrec del 
valencià Joan Benlloch, que acabava de ser nomenat arquebisbe de Burgos. La 
presència del valencià, algunes vegades denominat «lemosín», en aquesta cròni-
ca és de mínims. De fet, el llibre estava pensat sobretot per a un públic espanyol. 

La quasi nul·la sensibilitat per la llengua de sant Vicent del pare Urbano 
i l’escàs interés per l’ús de la llengua del país per part de les dues associacions 
regionals que s’hi adheriren, Lo Rat Penat i el Centro de Cultura Valenciana, 
contrasten amb l’atenció per l’obra del sant valencià de dos il·lustres eclesiàstics 
valencians, els canonges Roc Chabàs i Josep Sanchis Sivera, que a les darreries 
del segle xix i primeries del xx van exhumar, estudiar i difondre els sermons 
valencians de sant Vicent. 

Malgrat els intents d’espanyolització de sant Vicent pels sectors socials do-
minants de València, el valencianisme cultural, primer arrecerat en l’associació 
Nostra Parla i després al voltant de revistes com El Camí, La República de les Lle-
tres i Acció, reeixí a preservar l’estima per un sant lleial a la llengua, que era reco-
negut de bon grat com a patró per antonomàsia del Poble Valencià. El gran reclam 
continuava sent la tradició, mai no qüestionada en el fons, que sant Vicent sempre 
s’havia fet entendre en valencià davant tota mena d’audiències lingüístiques. 

Un dels més grans defensors de la figura i del llegat de sant Vicent fou 
Francesc Almela i Vives (1903-1967), factòtum de la revista Nostra Parla, que 
publicà a Barcelona el 1927 un opuscle, Sant Vicenç Ferrer, en què, sense qüesti-
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onar el do de llengües de sant Vicent (si «solament coneixia l’hebreu, el llatí i el 
valencià, predicava, per tant, en valencià» p. 58), intentà justificar les causes per 
les quals era comprés arreu d’Europa occidental (el parentesc del valencià amb 
les «parles d’oc», la gesticulació en les prèdiques o la gradualitat en la compren-
sió dels oients), bé que posant els arguments en boca d’«alguns autors [que] han 
cercat explicacions profanes». No cal dir que, en aquesta empresa d’exaltació vi-
centina, tingueren un protagonisme especial els sectors democratacristians d’Ac-
ció Valenciana (Colomer 2007). La seua revista Acció insistí molt en la necessitat 
de reintroduir el valencià en la predicació, com ara en l’article «Preguem en 
valencià» (Acció, 27, 10-XI-1934), i sempre posava sant Vicent com a exemple 
lingüístic que calia seguir, ja que va fer «servir de vehicle de la gràcia divina la 
nostra llengua valenciana, que mai no deixà d’emprar», tal com escrivia el seu 
director, Francesc Soriano i Bueso, en l’article «La llengua valenciana, viaducte 
de la pau del món i la unitat de l’Església» (Acció, 99, 18-IV-1936).

La guerra civil de 1936-1939 feu desaparéixer dels carrers la representa-
ció dels Miracles i, dels altars de la catedral de València, algunes de les relíquies 
de sant més preades. Un dels versets que circulaven a València entre els partida-
ris de l’alçament militar del general Franco demanava a sant Vicent el miracle 
d’una ràpida rendició de la ciutat :

Pare sant Visent Ferrer, / naixcut en lo carrer de la Mar, / batejat en Sant 
Esteve, / tans de miracles que fas, / fes que Valencia s’entregue (Cortés 
1995: 80).

Amb el franquisme es produí el maridatge entre el nou règim dictatorial 
i la jerarquia eclesiàstica, cosa que permeté una certa autonomia d’acció en 
les iniciatives culturals i religioses emparades per l’Església. Gràcies a aquesta 
relativa permissivitat, aparegueren ben d’hora iniciatives de record, veneració 
i reivindicació de sant Vicent Ferrer per part de lletraferits procedents del va-
lencianisme conservador o moderat de la preguerra, no massa simpatitzants 
del nou règim, que intentaren preservar el sant de les descarades manipulaci-
ons polítiques dels nous mandataris (Cortés 1995). El sant valencià unia tots 
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aquells valencianistes en l’estima per la llengua, bé que amb diferències de 
sensibilitat i de compromís. En tot cas, la literatura vicentina de la postguer-
ra fou un recurs útil per a mantenir viva la flama i la dignitat literària de la 
llengua. Un dels arguments més utilitzats en defensa del conreu del valencià 
fou precisament recordar que sant Vicent sempre havia predicat en valencià 
(López 2007: 167-177). 

La primera iniciativa literària important, atribuïble a Ricard Sanmartín 
(Cortés 1995: 301), fou l’antologia titulada Glòria vicentina (1944), una co-
rona poètica en què participaren nombrosos escriptors procedents del valenci-
anisme de preguerra com Francesc Almela i Vives, Xavier Casp, Enric Duran i 
Tortajada, Maria Ibars, Carles Salvador i Enric Soler i Godes. En la presentació 
del llibre, Rafael Ferreres (Sanmartín 1944: 4) remarcava: 

Así como San Vicente, en sus sermones, se hacía entender por extranjeros 
sin abandonar jamás su lenguaje maternal, de la misma manera la musi-
calidad, la armonía que se desprende de estos versos penetrará también 
en los oídos de los que no conociendo el valenciano sean sensibles a la 
tierna dulzura de esta lengua y admiradores del maravilloso y humanísi-
mo San Vicente.

Cortés (1995: 302) veu l’opuscle com «una mena de desgreuge contra 
la instrumentalització de què fou objecte el sant valencià en els anys immedi-
atament posteriors a la victòria» franquista, en què ocupa un lloc important 
destacar la lleialtat lingüística del sant, que elogien sobretot Pasqual Asins, 
Carles Salvador i Ricard Sanmartín. El primer canta sant Vicent com a «signe 
de glòria / de nostra parla racial» (p. 8); el segon ens recorda que «Sant Vicent 
quan va pel món / parla en nostre bell parlar» (pp. 21-22), i el tercer, que «en 
llengua de sa terra, / que mai no oblidà un moment, / va récorrer tota Europa, 
/ fent-se entendre de la gent» (p. 25).

La segona iniciativa literària important, ara promoguda per Josep Maria 
Bayarri, i molt més ambiciosa, fou la Corona poètica que els poetes valencians 
ofrenen al pare Vicent Ferrer amb motiu del V Centenari de sa Canonització i 
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per a record (1955), en la qual van participar seixanta-cinc autors, de tota edat 
i procedència ideològica. De fet, hi van coincidir escriptors tant de la preguerra, 
com Enric Duran, com de postguerra, com Martí Domínguez, Joan Fuster, Jaume 
Bru i Vidal i Vicent Andrés Estellés. El poema que millor recorda el do de llengües 
de sant Vicent és «Bona gent», d’Enric Duran (prèviament publicat a Bona gent 
amb el títol de «Retaule vicentí»):

Nostra llengua és parlada / a tot arreu d’Europa; / l’escolta la gentada / 
que al meu voltant s’agropa; / l’escolten i comprenen / les més diverses 
gents, / i els sentiments s’encenen / amb llums incandescents. / [...] / Llen-
gua valenciana / tan dolça i expressiva, / celestial fontana /d’amor i de fe 
viva; / tots per oir-la vénen / —miraculosa veu—, / l’escolten i l’entenen 
/ perquè és la veu de Déu. / Parleu —parla que encanta!— / valenciana-
ment, / la bella, dolça i santa / llengua de Sant Vicent! (Bayarri 1955: 
17-19). 

També hi insisteixen Ricard Sanmartín i Carles Salvador. Per al primer, 
en «Far i profeta», sant Vicent, 

de l’Europa seguint tot caminal, / féu renaiximent universal / parlant sem-
pre la llengua valenciana (Bayarri 1955:154).

Per a Carles Salvador, en «Trobes en llaor de Sant Vicent Ferrer»,

Un sol parlar gentades estrangeres / li han escoltat. Per gràcia divina / 
tothom entén son mot (Bayarri 1955: 171).

Vicent Andrés Estellés, en «Epístola amb segell d’urgència», es revolta 
contra els tòpics vicentins amb una de les seues composicions més admirables 
i sentides:

¿He de dir que tu ets un gran valencià, i he de dir tot això i allò de «nostra 
parla», / i he de cantar la teua lucidesa allà en Casp, / i el teu verb i la teua 
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voluntat unitària / als mapes i l’Església, i el goig dels teus miracles / i el 
teu nom com pedra que cau, de sobte, en l’aigua? [...] / És l’hora de parlar 
ras i clar, sant Vicent! (Bayarri 1955: 178).

Paral·lelament a aquesta Corona poètica, aparegué la revista Bona gent 
(1954-1955), subtitulada Portavoz de la Junta del V Centenario de la Canoniza-
ción de San Vicente Ferrer, amb contribucions tan singulars com «La milagrosa 
vida de sant Vicent Ferrer», de Jesús Ernest Martínez Ferrando, en què l’autor 
presenta el valencià com una modalitat occitana més:

 
El gran prestigio literario que sus labios [de san Vicente] adquirió nuestra 
lengua vernácula, esta lengua extendida a la sazón en sus diversas mo-
dalidades por gran parte del mediodía de Europa, que rivalizaba con sus 
hermanas latinas» (Roca 2018: 490).

Com ja va observar Rafael Roca (2013), l’anàlisi dels escrits publicats 
en la Corona i en la revista permet constatar la coexistència de dos models de 
reivindicació de sant Vicent Ferrer: d’una banda, la dels qui fixaven l’atenció 
en el significat hispànic de l’acció pública del dominic; i, de l’altra, la dels qui 
maldaven per destacar quines havien sigut la llengua i la identitat primigènies 
del predicador, i a demanar als valencians de hui fidelitat lingüística. 

La celebració del cinqué centenari de la canonització de sant Vicent Ferrer 
va generar un munt de publicacions commemoratives i d’estudis sobre la seua 
personalitat i la seua obra (Roca 2018). Entre les primeres, són ben notables el 
Catecisme de la doctrina cristiana, «en homenatge i record del V Centenari de 
la canonització de sant Vicent Ferrer» (1955), de Vicent Sorribes i Gramatge 
(1903-1986), i el Recull de càntics cristians (1955), d’Agustí Alaman (1912-
1994). Entre els estudis, ens interessa ara destacar aquells que abordaren el do 
de llengües del dominic valencià des d’un punt de vista científic. Ja s’avançaren 
a l’any de la commemoració Jesús Ernest Martínez Ferrando i Joan Fuster. El 
primer publicà a l’editorial Torre El nostre sant Vicent Ferrer (1952), on atri-
bueix a la proximitat del valencià a les llengües romàniques de l’entorn el fet 
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que a sant Vicent no li hagués calgut canviar de llengua en la predicació (pp. 
11-14). El 1954, Fuster publicà unes completíssimes Notes per a un estudi de 
l’oratòria vicentina, on remet a d’altri («hom») els intents d’explicació racional 
de la tradició coetània de sant Vicent segons la qual aquest utilitzava «sempre 
la seva llengua natural»; i entre les dues hipòtesis més raonables, la que suposa 
que el dominic valencià no deixà mai de predicar en valencià per «la semblança 
aleshores existent entre tots els idiomes romànics» —semblança que li sembla 
exagerada— i la que suposa que «el predicador emprava un vocabulari barre-
jat, en el qual inclouria mots de diverses llengües o només els més semblants de 
totes elles», prefereix, amb reserves, la primera (Fuster 1968: 126-127). L’any 
1955, l’editorial Lletres Valencianes reeditava l’esmentat i ja comentat opuscle 
d’Almela i Vives, Sant Vicent Ferrer. La posició de Sanchis Guarner, adduïda en 
algunes conferències, serà resumida a La llengua dels valencians (1960): 

encara que és probable que, quan sant Vicent predicava fora del domi-
ni lingüístic català, barrejàs el seu valencià amb molts provençalismes (i 
també, en alguns casos, amb alguns gal·licismes, italianismes o castella-
nismes), sembla provat que els espectaculars sermons vicentins tenien el 
valencià com a llengua bàsica» (Sanchis 1972: 148). 

Però Sanchis, més endavant, publicarà un article divulgatiu «Sobre el do 
de llengües atribuït a sant Vicent Ferrer» (Las Provincias, 21-IV-1974), en què 
advertia que «el problema del do de llengües atribuït a sant Vicent es troba ben 
lluny d’haver estat resolt». Ben mirat, ni Joan Fuster ni Manuel Sanchis Guar-
ner van considerar oportú o rellevant qüestionar obertament que sant Vicent 
havia utilitzat el valencià o català com a llengua bàsica de la seua predicació 
arreu d’Europa. 

Les transformacions socials i econòmiques que es produïren a partir del 
pla de desenvolupament econòmic de 1959, que inauguraren el desarrollismo, 
van permetre un cert afluixament de la repressió del règim franquista en l’àmbit 
de la cultura. És en aquest context que van aparéixer la versió revisada de La 
llengua dels valencians (1960), de Sanchis Guarner, i Nosaltres els valencians 
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i El País Valenciano, totes dues de Joan Fuster (1962), de notable impacte in-
tel·lectual i cívic. 

Entre 1962 i 1965 es va celebrar el Concili Ecumènic Vaticà II, auspiciat 
pel papa Joan XXIII. Una de les seues disposicions més importants, la Consti-
tució sobre la Sagrada Litúrgia (30-XI-1963), va ser l’autorització de la missa 
en les llengües vernacles de cada territori. En el cas del País Valencià, més de 
20.000 fidels es van adreçar l’any 1964 a l’arquebisbe Marcelino Oleachea 
(1946-1966) demanant-li, en aplicació d’aquesta disposició conciliar, la intro-
ducció del valencià en la litúrgia i l’acció pastoral de l’Església. Fou debades, 
tot i que prèviament, l’Eucologi. Missal Valencià (1951), de mossén Vicent 
Sorribes, n’havia preparat el camí. En la introducció, Sorribes ens recordava 
que sant Vicent «predicà sempre en valencià, la nostra gloriosa llengua, per ell 
consagrada al servici de Déu i de la Pàtria».

Un bon resum de tot aquest moviment de renovació eclesial es troba 
recollit en l’opuscle de Vicent Miquel i Diego (1939-2016), L’Església valen-
ciana i l’ús de la llengua vernacla (1965), publicat per L’Estel, amb un pròleg 
del canonge Josep Espasa (1914-1980). Una vegada més, la rememoració de la 
vida de sant Vicent esdevenia un reclam per a donar suport a una petició tan 
ben avalada pel Concili i per la doctrina dels darrers papes. L’opuscle és potser 
la darrera gran monografia apologètica de la llengua que invoca l’exemple del 
sant valencià. I ho fa recordant que 

Sant Vicent Ferrer sempre parlà en llengua valenciana (catalana, deia ell). 
[...] Mai no predicà en altra llengua que la materna, i amb ella arrosse-
gava les multituds d’Europa. La llengua valenciana, que, per error o per 
dissort, es troba avui proscrita i ofegada amb desdeny en quasi la totalitat 
de les esglésies del País, tingué el més grandiós i solemne dels cants del 
poema de la seua existència per boca del famosíssim sant. Fou un valencià 
universal el qui féu ressonar la nostra llengua davant els papes, els reis, 
els rics i els pobres, i va usar-la tota la seua vida amb amor filial [...]. Llàs-
tima que no l’imitem tots nosaltres. [...]. ¡Veniu de bell nou, sant Vicent, 
sobre la nostra València, que els vostres germans us necessitem! (Miquel 
i Diego 1965: 96-98).
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Però la jerarquia no aplicà la introducció del valencià en la litúrgia. 
La devoció vicentina en valencià continuà plasmant-se en la representació 

dels Miracles, bé que amb una visió popularista del sant i de la llengua. Pels anys 
seixanta i setanta, les revistes que publicaven els Altars vicentins i fins i tot la Jun-
ta Central Vicentina, controlada per l’ajuntament franquista de València, anunci-
aven en moltes ocasions que el sermó del sant en cada una de les circumscripcions 
dels Altars es faria en valencià i permetia la publicació al seu si d’escrits reivin-
dicatius de la llengua, que sovint invocaven explícitament el miracle del do de 
llengües de sant Vicent per a suscitar l’adhesió al valencià. Fins i tot s’instaurà el 
Dia de la Paraula Valenciana en coincidència amb les festes de sant Vicent. Heus 
ací alguns exemples d’aqueixos escrits, on és freqüent la denúncia de l’abandona-
ment de la llengua. Així, Josep Cervera i Grífol en l’article «Poliglotisme, sí! Però 
valencià, més» (Associació de Sant Vicent Ferrer del “Mocadoret”, 1966), deia:

Sí. El Pare Vicent no mai pot restar satisfet dels valencians, almenys en 
aquesta època de completa despreocupació per la nostra propietat lingüís-
tica. [...] Si obrem en conseqüència i dintre del poliglotisme situem el nos-
tre idioma en primer lloc, [...] llavors el Pare Vicent ens acollirà amb els 
braços oberts, pletòric d’alegria i satisfacció, al veure que els seus fills se 
preocupen de mantindre viva la llengua melòdica, sustanciosa, viril i dolça 
a l’ensems, que ell utilitzava sermonejant per qualsevol indret del món.

Emili Beüt, en «Sant Vicent, predicador» (Altar del Carme, 1967), re-
cordava:

Mestre Vicent predicava per tots els llocs en valencià, el seu idioma propi, 
el del país on havia naixcut. Es considera miraculós el que tots l’enten-
gueren; indubtablement és prodigiosa aquesta comprensió, encara que cal 
tindre en compte que la nostra llengua, amb les seues germanes, abastava 
àmplia extensió territorial i fruia de gran prestigi i difusió.

En el mateix número de l’Altar del Carme, en «Vicent Ferrer i el món 
actual», Josep Vicent Maroto Borrego insistia:
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Vicent Ferrer no parlà cap altra llengua, i Déu vullgué que el comprengue-
ren per tota Europa, perquè sobretot era la de la seua pròpia arrel. [...] Al 
País Valencià pareix ser que, malgrat la seua condició vicentina, no ens 
ha arribat encara la collita d’estes últimes disposicions [conciliars sobre 
la versió valenciana dels textos litúrgics] i pel que sembla són llunyanes 
les possibles solucions. [...] Així doncs, davant d’una figura com és Vicent 
Ferrer, quan arriba la seua festivitat, li oferim quatre Miracles (molt dig-
nes però insuficients) i un sermonet dit en «vernacle». Mentrestant, els 
celebrants ens diuen la Missa en la llengua de Cervantes. Francament em 
pense que no és eixe el camí, que, encara que semble un tòpic, «o som o 
deixem d’esser-ho», que açò no és ni seriós, ni sincer ni franc. 

En un altre lloc del mateix número de l’Altar de Carme es reprodueix el 
poema «Pare Vicent, vine a València», de l’abrandat franciscà Bernardí Rubert 
Candau, les últimes estrofes del qual fan així:

¡Qué diferent conducta observen ara / els que se diuen fills de sant 
Vicent! / Tu sempre utilitzares nostra llengua, / i ells la tenen com rústic 
instrument. / Remou tots els teus ossos i despulles / i vine altra vegada al 
poble teu. / Si escolten el teu verb eloqüentíssim / tindran vergonya del 
seu vil menyspreu. / I parlaran, com deu parlar tothora / el que nasqué 
en el regne valencià, / amb nostra llengua dolça i sobirana, / que és de la 
terra i cel el ferm imà.    

I encara llegim en el mateix número un altre poema, «Contesta’m, pare 
Vicent, contesta’m», de Vicent Ferri i Garcia, on l’autor expressa dramàtica-
ment la seua angoixa davant la sort que endevina per la llengua:

Per què, pare Vicent, Déu vui ens castiga / deixant-nos que perdam nostra 
llengua bella? / Quina és la mena de tallant corbella / que sega tan de 
quall la tendra espiga? / [...] Per què, pare Vicent, els teus germans / som 
tots tan eixuts de raça i tan febles / i som ensems tan indignes deixebles / 
de tindre’t per mestre, essent valencians? / Des d’on nos ve eixe impetuós 
oratge / que tombant tota espiga a ras de terra / ens deixa a dures penes 
la desferra / que vui ens puga restar del teu llenguatge? / [...] Contesta’m, 
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pare, des de la teua trona, / contesta’m, que no trobaràs obstacles: / per-
drem un dia tos estupends miracles / i l’himne valencià a nostra Patrona? 
/ Dóna’ns, Vicent, valor per la reconquesta / de nostra llengua; de la que 
tu parlaves / quan els viaranys d’aquest món calcigaves, / o pega’ns, però 
fort, en tota la testa. 

No cal dir que la major part de les col·laboracions publicades en els 
llibrets dels Altars de sant Vicent insistien en els tòpics vicentins de sempre. 
Tanmateix, la mostra d’escrits reivindicatius que acabem d’oferir ens ofereix un 
preciós retrat sociològic i ideològic del món vicentí que llavors, a les acaballes 
del franquisme, girava entorn dels Miracles. 

Des de principis dels anys setanta del segle xx, l’espanyolització ideolò-
gica dels sectors més influents del clero local ha impedit els intents d’aprovació 
dels textos litúrgics en valencià, promoguts especialment per l’associació La Pa-
raula Cristiana, nom d’inspiració vicentina. A pesar dels obstacles, l’admirable 
tossuderia del pare Pere Riutort Mestre (n. 1935) va arrancar dels bisbes valen-
cians, presidits per José María Lahiguera, l’aprovació de la versió valenciana 
del Missal dominical i festiu (1974), preparada per la Comissió interdiocesana 
constituïda a l’efecte (1973), que van ser publicats en el Llibre del poble de Déu 
(1975), amb peu d’impremta de l’editorial Gorg, de Joan Senent, amb l’aval de 
La Paraula Cristiana i amb el copyright de Pere Riutort. En la «Presentació» del 
llibre, els bisbes valencians invoquen 

la llengua que fou compresa pels diversos pobles de l’Europa occidental 
en boca de sant Vicent Ferrer, moralitzador itinerant.

Després de La Paraula Cristiana, ha estat Saó la revista d’un grup de pre-
veres i laics, molt minoritari al si del catolicisme sociològic valencià, que, des de 
la seua aparició el 1976, més s’ha distingit en la reivindicació de la litúrgia en 
valencià i en la inculturació de la fe cristiana, seguint les directrius del Concili 
Vaticà II. Josep Antoni Comes, Emili Marín i Vicent Cardona n’han estat els 
principals impulsors. Doncs bé, en un laudable intent d’acostar fe i cultura, els 
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responsables de Saó, llavors també convertida en editorial, els de la Facultat de 
Teologia San Vicente Ferrer i l’Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana 
vam celebrar, entre el 13 i 16 de maig de 1996, el congrés Sant Vicent Ferrer i el 
seu temps, amb la finalitat d’actualitzar els nostres coneixements sobre el «per-
sonatge més emblemàtic de tots els valencians». Les Actes del Congrés (1997) 
foren publicades per l’Editorial Saó, amb una presentació del dominicà Martí 
Gelabert, llavors degà de la Facultat de Teologia. Paral·lelament, es publicà 
un estudi i l’edició de La vida de sant Vicent Ferrer (1510), de Miquel Peres 
(Ferrando 1996), fruit de la col·laboració entre la Universitat de València i una 
empresa privada, Vicent García Editores.

Ara interessa subratllar que el tema «Vicent Ferrer (ca. 1350-1419), 
predicador poliglota de l’Europa occidental» fou abordat en el susdit congrés 
per qui subscriu, en un intent de donar resposta als interrogants que Sanchis 
Guarner havia formulat en el seu article periodístic de 1974. De l’anàlisi críti-
ca del procés de canonització, de la llengua dels sermons, de la documentació 
històrica coetània i de la biografia lingüística de Mestre Vicent Ferrer es dedu-
eix que el predicador valencià s’adaptava lingüísticament als seus oients i que 
suplia les llacunes lingüístiques momentànies principalment amb els recursos 
de la llengua materna. El denominador comú de les declaracions del procés de 
canonització sobre la llengua de sant Vicent no és en quina o en quines llen-
gües predicava, ja que les manifestacions de les declaracions són molt diverses, 
sinó el fet que tothom deia que l’entenia. I l’entenien, com declarà Robert de 
Roserge, per la «dolçor de la seua oratòria, als gestos que feia i, segons deia 
tothom en general, gràcies a la inspiració divina». La suggestió col·lectiva, 
la inducció dels enquestadors i l’absència de nacionalisme lingüístic n’expli-
quen la resta. No hi ha dubte que els Estudis i inventari dels sermons de sant  
Vicent Ferrer (Arxiu de Textos Catalans Antics, 18, 1999), de Josep Perarnau, 
i l’edició dels manuscrits vicentins encara inèdits, com ara el Ms. d’Avinyó, 
contribuiran a afinar les dades que ja coneixem i a precisar les interpretacions 
suara proposades.

En tot cas, a hores d’ara el recurs al do de llengües sant Vicent per a 
justificar la reivindicació de l’ús del valencià ha passat a la història. Però, in-
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dependentment de les creences religioses de cadascú, sant Vicent continua ben 
present en l’imaginari valencià. Així, Vicent Torrent l’invoca com a protector 
dels valencians a «La llarga» i com a símbol de la llengua pròpia a «Murgues» 
en sengles cançons dels discos La nit (1999) i Vares velles (2004), del grup mu-
sical Al Tall. Concretament, en la primera, el cantautor valencià posa en boca 
del sant l’advertiment que evitem les baralles internes si no volem conseqüèn-
cies nefastes de ponent:

Sant Vicent predicà a tot Europa / i isqué de València / espolsant-se el 
calcer. / I advertia: «Paisans, guardeu casa, / que, cert, dia vindrà que 
aneu al carrer! / Mentre disputeu / si la porta pinteu roja o blava, / els 
espanyaportes entren pel ponent. 

En la segona, Torrent esmenta sant Vicent al costat d’Ausiàs March com 
a símbols de la llengua pròpia per a denunciar la política cultural de l’ajunta-
ment de València presidit per Rita Barberà:

 
Pel programa de Cultura /  ha dictat l’Ajuntament / que faran vindre a 
València / en persona l’any que ve / a Beethoven, a Cervantes, / a Dalí i 
a sant Miquel, / i amagaran a les golfes / a Ausiàs March i a sant Vicent. 

En canvi, els principals responsables del clero valencià no sols han desis-
tit de parlar a Déu amb la llengua de sant Vicent, sinó que, malgrat les dispo-
sicions del Concili Vaticà II i de l’ensenyament dels papes, utilitzen totes les 
estratègies possibles perquè els seglars i el clero fidels al valencià no ho puguem 
fer adequadament i dignament en la litúrgia. 

Per als valencians que ens estimem el valencià, sant Vicent sempre serà, 
coherentment i sincerament, un referent inexcusable de la nostra llengua i del 
nostre país.
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